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摘　要：五四时期女性译者研究是翻译史与性别研究交叉的重要领域，聚焦于女性在近代中西文化交流与思
想启蒙中的独特作用。本文对2005—2025年间相关研究进行系统梳理，发现核心主题包括“翻译选材的文化
动机”、“翻译策略的性别视角”与“历史贡献的整体评价”等。研究指出，五四女性译者通过选择易卜生
戏剧、女性题材文学等具有社会启蒙意义的文本，形成“共同议程”；在策略上采用“忠实与干预并存”的
杂合方式，构建“新女性”话语；在历史层面，借助报刊与思想同盟，推动了现代性建构与性别意识觉醒。
然而，现有研究仍存在史料稀缺、方法单一、理论应用不足等问题。未来应拓展研究对象、引入跨学科方
法、转换研究视角，以深化对五四女性翻译的多维理解。
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1. 引言

1.1. 研究背景
五四时期的女性翻译是中国近代翻译史与女性解放运动交织的关键领域，具有独特的历史地位与学术价

值。这一时期，西方女权思潮东渐与国内新文化运动激荡，女性译者群体突破“女子无才便是德”的桎梏，
以翻译为媒介参与思想启蒙，成为中西文化交流的重要桥梁。她们的译介实践不仅推动了外国文学与思想在
中国的传播，更成为女性表达自我意识、争取社会话语权的重要途径，为“新女性”形象的建构提供了思想
资源与文本支撑。从学术层面看，五四女性翻译既折射出近代女性教育发展的轨迹，也反映了翻译活动对社
会文化转型的深层影响，是研究近代女性史、翻译史与思想史的重要交叉议题。

1.2. 目的和意义
撰写五四女性翻译研究综述具有鲜明的必要性与现实价值。从研究现状来看，现有成果多聚焦于男性译

者的译介实践或宏观的翻译史梳理，对女性译者群体的系统性考察相对薄弱。尽管部分研究提及裘毓芳、薛
绍徽等译者的个案，或涉及女性翻译与女学兴起的关联，但缺乏对五四时期女性翻译的整体脉络、译介特色
及社会效应的全面梳理，尤其在女性译者的译介策略、文本选择与女权意识表达的内在关联方面，尚有诸多
研究空白。
通过系统梳理相关文献，本综述旨在厘清五四女性翻译的发展阶段、核心译者与代表作品，剖析其译介

理念与实践特征，揭示翻译活动与女性解放、文学革新及社会转型的互动关系。这一研究既能填补现有学术
研究的薄弱环节，丰富对五四时期翻译生态与女性社会角色变迁的认知，也能为当代女性翻译研究提供历史
参照，为探讨翻译与性别、文化传播的深层关联提供理论与实证支撑，对拓展比较文学、女性研究与翻译研
究的交叉视野具有重要的学术意义。
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2. 文献筛选与研究方法

2.1. 文献来源​
为全面梳理国内关于五四女性翻译的研究，本综述主要依托中国知网（CNKI）学术数据库进行文献检

索。该平台汇聚了海量学术期刊论文、学位论文等，能为研究提供丰富素材。同时，为弥补电子资源的局限
性，笔者前往国家图书馆，深入查阅相关学术专著、历史档案及未数字化的期刊合订本。这种线上线下结合
的方式，确保文献来源的多元性与全面性，力求囊括该领域各类型、各时期的研究成果。

2.2. 筛选标准​
2.2.1. 时间范围

重点聚焦近二十年（2005-2025年）的研究文献。这一时期学术研究方法不断革新，学界对五四女性翻译
的关注度显著提升，成果更为丰硕且前沿，能精准反映当下研究动态与趋势。​

2.2.2. 研究主题

检索词设定为“五四女性翻译”、“五四时期女译者”、“五四女性翻译策略”以及“五四女性翻译的
社会影响”等，严格筛选出核心内容围绕五四时期女性翻译实践、翻译思想、译者个体研究及翻译活动与社
会文化互动的文献，排除主题偏离的无效信息。​

2.2.3. 文献类型

优先纳入学术期刊论文、硕博士学位论文及学术专著，因其研究深入、论证严谨，学术价值较高。同
时，适当选取具有代表性的会议论文、研究报告，以拓宽研究视野，捕捉学界最新讨论热点。经层层筛选，
共获得有效文献百余篇。

2.3. 数据处理方法
2.3.1. 主题分类法

将百余篇文献按研究侧重点分为“宏观翻译策略”、“个案译者研究”、“翻译与社会文化”、“研究
方法与理论”等主题板块。如探讨五四女译者普遍采用的直译、意译倾向归为“宏观翻译策略”；对冰心、
陈衡哲等具体译者的剖析归入“个案译者研究”，使文献条理化，便于同类对比分析。​

2.3.2. 观点归纳法

针对每个主题板块内的文献，详细归纳作者核心观点、研究方法、所得结论及创新之处。梳理不同学者
对同一问题的不同见解，如在“翻译与社会文化”板块，归纳学界对五四女性翻译推动女性解放、促进文化
革新作用的多元观点，呈现学术争鸣，挖掘研究共识与分歧，为后续综合分析奠定基础。

3. 研究成果与分析

我们从宏观层面的研究将五四女译者视为一个文化群体或一种历史现象，旨在探讨其翻译活动的整体特
征、共有的文化策略与深远的历史意义。通过对现有文献的梳理，本研究认为该领域的宏观研究可进一步细
分为以下三个方向：

3.1. 翻译主题与选材的文化动机研究
该类研究关注女译者“译什么”及其背后的文化逻辑。学者们普遍认为，她们的选材绝非偶然，而是回

应时代需求的主动文化选择。

3.1.1. 核心文献
在五四时期女性译者的选题实践中，吕碧城采取了一种“中西合璧”的创造性策略。正如谢海燕与李姣

（2025）所指出的，其目的并非简单移植西方女性主义，而是要“抒其本色”，构建一种融合性的本土女性
话语体系 [1]。 这一选题思想清晰地体现在她的文本选择上：她可能更倾向于翻译那些西方作品中关于“天
赋人权”的论述，以为中国女性争取权利提供理论武器；同时，她也可能青睐那些刻画了坚强、独立女性角
色，且其行为逻辑能被中国文化语境所理解和接受的叙事作品。通过这样的选题，她巧妙地绕开了男性译者
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常有的理论化与说教倾向，转而从情感和伦理层面直接触动女性读者，实践了一种更具操作性和感染力的女
性主义传播路径。
邱经（2020）对五四时期女性翻译家戏剧作品的研究，以及彭莹（2025）对民国时期儿童文学女译者群

体的考察，共同印证了这一观点。邱经的研究发现，吴弱男、薛琪瑛等女译者的戏剧翻译选材高度集中于易
卜生主义社会问题剧（如《玩偶之家》）和西方经典戏剧等领域，核心指向妇女解放、婚姻自主与社会正义
等议题 [2]。彭莹则指出，儿童文学女译者在选材上侧重“儿童本位”与“启蒙教育”双重主题，通过译介童
话、成长故事等文本，既传递性别平等观念，也回应了国民性改造的时代需求 [3]。这些主题高度统一地构成
了五四时期女译者通过翻译参与社会改造的“共同议程”。
此外，张舒（2013）在《薛琪瑛〈意中人〉剧本翻译中的女性主义研究》中指出，薛琪瑛选择翻译王尔

德的戏剧作品，正是看中其文本中对传统性别秩序的隐性反叛与对女性自主意识的细腻表达 [4]。这种对具有
女权主义倾向的西方戏剧文本的译介，实质上是借助外来文学中的思想资源，回应本土女性在解放过程中打
破婚姻束缚、争取人格独立的现实诉求，与其他女译者的选材逻辑形成呼应。

3.2. 翻译策略与话语构建的性别视角研究
该类研究从“怎么译”入手，运用女性主义翻译理论等视角，分析女译者如何在语言层面践行其性别意

识与文化主张。

3.2.1. 核心文献

赵启红（2019）在《五四时期中国女性译者群体的双重追求 —— 民族大义的青年捍卫者和女性话语构建
的引路人》中深刻指出，五四女译者在翻译实践中形成了“忠实与干预并存”的策略特征。面对原文中的性
别话语，她们常采用增写序言、强调性注释、情感化改写等“显性干预”手段，同时坚守“异化为主、本地
化为辅”的语言策略 [5]。该研究认为，这些策略远非单纯的技术选择，而是她们在父权制语言体系中争夺话
语权、构建“新女性”话语的政治行为，实现了民族启蒙与性别表达的双重目标。
邱经（2020）对吴弱男、薛琪瑛和沈性仁戏剧翻译的研究为上述观点提供了具体例证。她发现，译者以

“忠实”为根本原则，通过异化策略引入西方戏剧的新表达与新思想，但在处理女性形象描写、情感场景刻
画时，常巧妙融入“本地化”策略，如运用四字格、类文言语言传递女性情感细腻性，这种“杂合”策略既
迁就目标语读者阅读习惯，更利于在中文语境中构建新颖且易接受的“新女性”话语。乔敏（2014）从翻译
规范理论视角对薛琪瑛汉译王尔德作品的研究也显示，译者在遵循“忠实”规范的同时，通过语序调整、语
义强化等方式凸显女性主体意识，实现了翻译策略与性别话语的有机融合 [6]。此外，鲁宵昳（2017）对新文
化运动时期外国文学翻译策略的研究指出，女译者普遍采用“显性注释 + 语境化改写”的策略，使外来性别
平等思想更易被本土接受 [7]。

3.3. 历史贡献与群体形象的整体性评价研究
该类研究旨在整体评估五四女译者群体的历史地位，力图在宏大的文学史和翻译史叙事中为其确立坐

标。
核心文献
蓝红军（2014）在《翻译与中国现代性的发生 —〈翻译现代性_晚清到五四的翻译研究〉述评》中明确

将五四女译者定义为“现代性建构的关键参与者”，系统梳理了其主要成员（如薛琪瑛、沈性仁、吴弱男
等）、活动阵地（《新青年》《小说月报》等）和翻译成果。该研究指出，女译者群体在三个层面贡献卓
著：一是通过译介西方女性主义著作，为中国女性解放提供思想资源；二是在翻译实践中丰富白话文表达，
推动语言现代化；三是借助翻译打破性别话语垄断，构建女性主体身份。该文首次从“现代性发生”的高度
定位女译者群体的历史价值，成为该方向的奠基性研究 [8]。
此外，赵启红（2019）的《五四时期中国女性译者群体的双重追求 —— 民族大义的青年捍卫者和女性话

语构建的引路人》进一步补充了前者的观点。该研究通过史料挖掘指出，女译者的群体影响力形成，一方面
依托《新青年》等新兴报刊的传播力，其译作借助媒体实现广泛扩散；另一方面依赖与男性知识精英的“思
想同盟”，如与陈独秀、周作人等的译介合作，获得话语发声的平台。这一发现将研究从“贡献是什么”推
进到“贡献如何成为可能”的深层维度。此外，曹双飞（2024）对 20 世纪初女性译者地理分布的研究揭示，
女译者群体的形成与沿海通商口岸的文化开放环境、女校教育的发展密切相关，为理解群体形象的生成提供
了社会文化背景支撑 [9]。刘川愉（2020）在《近代女性小说发展演变研究》中强调，五四女译者通过翻译小
说构建的“新女性”叙事（如裘毓芳白话译作的启蒙性、薛绍徽对西方女性形象的本土化演绎），不仅直接
推动了近代女性自著小说的兴起（如《女狱花》的诞生），更将“性别平等”“人格独立”等观念融入文学
创作脉络 [10]。这种译介与创作的联动，为后续女性文学聚焦自我表达、婚姻自主等议题提供了直接的文本
参照与思想养分，其历史价值在女性文学现代化进程中持续彰显。
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4. 研究趋势与挑战​

4.1. 未来研究方向​
4.1.1. 拓展研究对象的广度与深度​
目前，五四女译者研究多集中于薛琪瑛、沈性仁、吴弱男等少数知名译者。未来应挖掘更多小众译者，

如通过地方报刊、女校校刊等边缘史料，探寻那些被忽视的女译者身影，她们或许来自不同地域、教育背
景，其翻译实践能为研究提供更丰富的样本，完善对五四女译者群体的全貌认知。同时，研究不应仅停留在
译者个体，可拓展至女译者群体与当时文学社团、文化沙龙的互动，分析群体间思想交流、翻译资源共享等
现象，从社会网络视角剖析女译者群体影响力的形成与扩散机制。​

4.1.2. 推进跨学科研究方法的应用​

传统翻译研究方法对五四女译者研究存在局限。未来可引入社会学、历史学、传播学等多学科方法。社
会学的田野调查法，若能找到五四女译者后人或相关文化场所，获取一手口述资料，可生动还原女译者生活
与翻译场景；历史学的史料分析法，结合档案、书信等一手史料，精准分析女译者翻译活动与时代政治、社
会变革的深层关联；传播学的量化分析，统计女译者译作在报刊杂志的传播范围、引用频率，量化评估其传
播效果与社会影响，打破单一研究视角的壁垒，为研究注入新活力。​

4.1.3. 转换研究视角，关注翻译的社会文化效应​
过往研究多聚焦女译者翻译策略、选材动机。未来可从接受美学视角，研究五四时期读者对女译者译作

的反馈，通过读者来信、书评等资料，洞察译作如何影响不同阶层读者的性别观念、文学审美，以及在社会
文化转型中的作用。还可从女性主义后殖民理论视角，分析女译者在翻译西方文本时，如何抵抗西方文化霸
权，同时利用翻译为本土女性争取话语空间，实现对本土性别文化的重塑，挖掘翻译背后复杂的权力关系与
文化政治内涵。​

4.2. 挑战和不足​
4.2.1. 史料稀缺与零散​
五四时期距今已远，女译者相关史料历经战乱、社会变迁，保存下来的数量有限且极为零散。许多女译

者译作发表于当时报刊，报刊因年代久远、保存不善，部分内容缺失。女译者个人档案、日记等一手资料，
或因未受重视未留存，或散落于私人手中难以获取，导致研究难以全面、深入地还原女译者翻译活动全貌，
限制了对其翻译思想、实践细节的精准把握。​

4.2.2. 研究方法相对单一​

现有研究多采用文本分析法，从女译者译作本身挖掘翻译策略、思想内涵。虽有一定成果，但单一方法
无法全面解析复杂的翻译现象。缺乏多学科交叉融合，难以从社会、历史、文化等多元维度剖析女译者翻译
活动的深层动因与广泛影响。在研究女译者群体形成机制时，仅靠文本分析难以揭示背后社会结构、教育体
系等因素的作用，导致研究深度与广度受限。​

4.2.3. 理论应用不够深入​

部分研究虽引入女性主义翻译理论等前沿理论，但多停留于表面套用，未充分结合五四时期特殊历史语
境深入阐释。如在分析女译者翻译策略与女性意识关系时，未能深入挖掘理论与实践的内在逻辑联系，导致
理论与实际脱节，无法充分发挥理论对研究的指导作用，也难以从理论层面深化对五四女译者翻译活动独特
性与历史价值的理解。​

5. 总结

5.1. 综述总结
本文系统梳理五四时期女译者群体研究的核心脉络，发现该领域宏观研究聚焦三大方向：翻译选材上，

女译者以易卜生主义社会问题剧、女性题材文学等为核心，形成回应妇女解放与社会启蒙的“共同议程”；
翻译策略上，呈现“忠实与干预并存”特征，通过异化引入新思想、本地化适配本土语境的杂合方式构建“
新女性”话语；历史贡献上，女译者群体借助报刊传播与思想同盟，成为现代性建构与性别话语奠基的关键



《学知》	2025	年	第	9	期

·	94	·

力量。个案研究则围绕薛琪瑛、沈性仁等译者，揭示其在文本操控、思想传播中的主体性实践，整体呈现从
“现象描述”到“深层机制”的研究进阶。

5.2. 研究意义
该领域未来研究具有重要学术与现实价值。学术层面，挖掘小众译者、运用跨学科方法可填补现有研究

空白，完善中国现代翻译史与女性文化史的叙事，厘清翻译活动与社会转型的互构关系，为翻译研究提供“
性别 — 文化 — 历史”交叉的本土范式。现实层面，重审女译者借翻译推动思想革新的实践，可为当代跨文
化传播中性别话语的建构提供历史镜鉴，为女性文化遗产的挖掘与传承提供思路。其对“外来思想本土化”
“话语权力争夺”的探讨，亦能为当代性别平等理念的传播与社会文化建设提供有益启示。
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